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Cambra  del  capità  Andreu,  a  bordo  d'una  fragata  d'al- 
tura. Al  fons,  a  mà  dreta,  la  porta,  y  barrantla,  dos  baguls, 
una  caixa  y  una  taula  colocats  desordenadament.  Sobre 
d'ells  dos  matalaços.  A  la  vora  de  la  porta  un  porta-fusells 
buyt,  y  més  a  la  esquerra  un  prestatge  ab  aparells  nàutichs 
y  llibres: 

A  la  esquerra  un  llit  de  ferro  empotrat  en  terra,  separat 
tres  pams  del  mur.  Sobre'l  lloch  que  correspon  a  la  capça- 
lera, cap  per  vall  y  adaptada  al  sostre,  hi  ha  una  brújula. 
En  la  paret  una  finestra  rodona  ab  march  de  llautó  que  dó- 
h-  na  al  mar,  y  un  prestatge,  ab  ampolles  y  vasos.  Devant  del 
llit,  caixes^  fustes  y  tamborets. 

A  la  dreta  un  penja-robes  ab  unes  calces,  unes  botes 
d'aygua,  un  impermeable,  y  un  estotx  d'ulleres  penjat  per  la 
corretja. 

Al  mitj  de  la  cambra  un  tamboret,  ab  un  llum  oscilatori 
'   al  demunt.  Derrera  del  llit  riífles  y  sabres,  apilotats  en  un 
recó. 

Són  les  cinch  del  matí.  De  tant  en  tant  se  senten  els  de- 
|:  rrers  sorolls  de  la  tempestat  que  va  amaynant.  Els  fulgors 
dels  Uampechs  qu'entren  per  Ja  finestra  y  el  soroll  dels  trons 
triguen  més  a  reproduhirse  cada  volta.  Se  sent  l'esmortuhit 
soroll  de  l'onatge. 

El  capità  Andreu,  agegut  sobre'ls  matalaços,  al  costat  de 
la  porta,  desperta  tèrbolament  d'una  borratxera.  Son  ros- 
tre dur  de  linies,  al  que  dóna  ferrenya  expressió  la  linia 
de  les  celles,  que  com  una  ratlla  espessa  s'estén  sobre'ls 
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Isabel,  sense  moures, 

Cobart  y  borratxol 

Andreu  intenta  aixecar  se  altre  cop  ^però's  repensa  y 
diu  tranquilament ^  ageyentse  altre  cop. 

Donam  la  ginebra. 

Isabel 

Prèntela. 

Andreu,  assentat^  y  després  mitj  aixecanise. 
T'he  dit:  donam  la  ginebra. 

Isabel 

No't  moguis.  (Li  apuntalí  revòlver')  Jo't  dich  que 
no*t  moguis. 

Andreu  resta  assegut y^  ab  ayre  mitj  esverat^  esguar 
da  Varmer  ys  fixa  en  el  desordre  del  camarot, 

iQ\xb  significa  tot  això? 

Isabel 

No^t  moguis,  que  t'ho  vull  explicar.  Significa  que 
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fa  dotze  hores  qu'estàs  dormint  la  mona.  Y  que  du- 
rant aquestes  dotze  ftores  jo  he  reflexionat. 

Andreu 

^Has  reflexionat^ 

Isabel 

Y,  després  de  reflexionar,  he  obrat.  Ja  ho  sabs: 
sóch  decidida  jo. 

Andreu,  ab  un  somrís  forçat, 

^Y  has  decidit  matarme? 

Isabel 

Per  ara  no:  m'estimo  més  que't  matin  ells.  Però 
no't  moguis,  perquè  si  m'hi  obligues...  a  més  de  de- 
cidida, sóch  valenta. 

Andreu,  després  de  mirar  entorn  del  camarot. 

Y  previsora.  Quasi  bé  has  fet  una  verdadera  ba- 
rricada. 

Isabel 

Ja  t'ho  he  dit:  sé  defensarme.  Per  lo  tant,  fíxathi 
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bé:  al  primer  pas  que  donguis  cap  a  mi,  ets  home 
mort:  tiro  dret. 

Andreu 

Cert:  has  tingut  temps  de  ensajarthi  de  fadrina, 
al  jardí  de  casa  teva. 

Isabel 

Tallant  a  trets  les  tiges  del  geranis. 

Andreu 
Res  més  que  les  tiges. 

Isabel 

A  la  costa  no  hi  ha  pas  boscos  ab  bèsties  grosses 
per'abatrel 

Andreu 

Bé,  bé,  bé!...  Donchs...  donam  la  ginebra. 

Isabel,  després  d* un  moment^  cigci'fd  un  gafrafó  que 
té  a  mà  y  li  tira. 

Beu:  així  se  t'aclarirà  la  gola. 
(Pausa.') 
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Andreu  beuyy  després  de  fer  ho  la  esguarda^  ja  més 
asserenat, 

^Vols  dirme  lo  que  t'ha  passat  desd^ahir?  Es  una 
roma  tot  això,  ^veritat? 

Isabel 

No  te'n  refihis  (Senyalant  el  tamboret)  Si  passes 
del  llum,  ets  home  mort. 

Andreu 

íSi  passo  del  llum?  Tu,  la  meva  dònal.... 
Isabel 

Perquè  he  sigut  la  teva  dóna,  m'estimo  més  que't 
matin  els  altres.  Oh,  ja'n  sabrànl  Però  no  te'n  refi- 
his, perquè  ja  no  ho  sóch  la  teva  dóna. 

Andreu 

Ba,  ba!...  Som  ben  casats,  pel  civil  y  per  la  igle- 
sia. 

Isabel 

Però  jo'm  descaso;  tota  sola'm  descaso. 
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Andreu 

Ja'm  diràs  per  què. 

Isabel 

Sí;  jo  no  vull  ésser  la  dóna  d'un  assessí  cobart. 

Andreu,  arrehatat, 

Isabell  C^b  calma.)  Ah,  sí!  Ja  me'n  recordo.... 
Ahir...  ^dius  que  fa  dotze  hores?  (Isabel fa  un  ges- 
ta   as  sentiment),,,  vaig  matar  al  contramestre. 

Isabel 

Traidorament  y  sense  rahó. 

Andreu,  ab  un  arrebat. 

Jo  sóch  l'amo,  sóch  el  capità  del  barco,  y  si  un 
subordinat... 

Isabel 

Digues  un  esclau, 

Andreu 

^Per  què  no  un  esclau?  A  sobre  d'un  barco  que 
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rodola  per  la  mar,  sols  hi  pot  haver  un  amo  y  molts 
esclaus;  y  a  l'esclau  que  falti... 

Isabel 

Dues  unces  de  plom  al  cervell.  Això  vas  fer  ab 
el  contramestre. 

Andreu 

Y  això  faré  ab  tots,  llamp  de  Deul 
Isabel 

Si  t'ho  deixen  fer.  (Pausa.)  ;Ho  sents?  Ja  amaynal 
Andreu 

Sí,  la  tempesta  amayna,  y  a  fe  que'l  grop  que 
duya  feya  cara  de  no  deixàrnosho  pas  contar.  (Pi- 
cant  de  peus  d  terra,)  Però  aquesta  closca  es  ferma 
y  no  hi  ha  pas  esculls  per  aquí...  (A  mitja  veu.)  Bal- 
dament  ens  haguéssim  enfonsat  totsl 

Isabel 

Això  a  tu't  tenia  més  compte:  perquè  tornaràn! 
Andreu 

^Què  vols  dir? 
3 
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Isabel 

iNo  te'n  recordes^  La  ginebra  t'ha  tret  la  memò- 
ria. 

Andreu,  mirant  al  devant  d* ell. 

Sí,  ja  me'n  recordo.  Després  de  matarlo,  tots,  fins 
el  pilot,  se  m'anaven  a  tirar  a  sobre.  Vaig  tenir  por. 
Vaig  recular,  amenaçantlos  ab  el  revòlver,  y  vaig 
anar  tancant  totes  les  portes;  sobre  tot  aquesta  C^e 
tomba  esverat  y  toca  la  porta  0  ^Ja  està  ben  tancada 
aquesta? 

Isabel 

Ja  tornes  a  tenir  por...  Oh,  no'ls  hi  costarà  pas 
gayre  d'obriria.  Ab  bones  destrals... 

Andreu 

^Creus  que  ho  faràn? 

Isabel 

Ja  veig  que  no  te'n  recordes  de  tot.  Ahir  ja  ho 
feyen.  Y  que  no'n  semblaven  poch  de  rabiosos. 

Andreu,  ab  ira, 

Goços  rabiosos! 
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Isabel 

La  casualitat  en  forma  de  tempesta't  va  salvar... 
de  moment. 

Andreu 

També't  mataràn  a  tu;  potser  te  farin  quelcòm 
pitjor...  Tenen  molta  gana  aquests  goços. 

Isabel 

No^n  passis  ànsia! 

Andreu 

Se  jugaràn  les  teves  carns  a  cara  o  creu.  C^^b  ci- 
nisme.) No'n  tindràs  pas  poca  de  feynal 

Isabel 

Són  bona  gent.  No  ho  són  de  cobarts  y  cínichs 
com  tu.  Y  ademés,  jo  sabria  defensarme;  y  al  qui 
sab  defensarse... 

Andreu,  rihent. 


Ha,  hal.. 
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Isabel 

No  riguis.  Ja  ho  veus:  tu  est  un  home,  jo  no  sóch 
més  que  una  dóna,  y't  tinch  presoner  meu.  (Mane- 
jant el  revòlver,)  Si  volgués.... 

Andreu,  observantla  de  reulL 

Bé,  bé,  bél  No  he  dit  res. 

Isabel 

No  tinguis  por.  D'ells  n'has  de  tenir,  quan  tornin  > 
que  serà  aviat!...  Ja  amaynal 

Andreu,  mirant  a  terra, 

^Quí  sab?  Potser  s'hi  repensaràn,  y  avans  de  ma- 
tar al  seu  capità... 

Isabel,  amenaçadora. 

Oh,  si  no  ho  fessin  ells... 

Andreu 

^Què? 

Isabel 

Res,  res...  (Pausa,  El  capità  Andreu  beu.)  ^Vols 
dirme  per  què'l  vas  matar  al  contramestre? 
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Andreu 

Sí.  El  vaig  matar  per  equivocació. 

Isabel 
No  t'entench:  explicat. 

Andreu 

A  qui  volia  matar  era  al  pilot,  aquell  lladre, 
aquell  anarquista... 

Isabel 

Ja  ho  començo  a  entendre.  Apuntaves  a  l'un  y 
vas  tocar  a  l' altre. 

Andreu 

OhI  Ho  vaig  combinar  molt  bé!  Tots,  menys  els 
qu'estaven  de  guardià,  eren  al  castell  de  proa.  Fe- 
yen  rotllo  sentats  a  terra.  Y  ell,  aquell  nyicris^  els 
hi  feya  un  meeting^  els  estabanava  com  sempre,  els 
hi  omplia'l  cap... 

Isabel 

Això  es  mentida.  Lo  que  fa'l  pilot  es  instruhir- 
los;  els  hi  dóna  lliçons  de  vida,  els  hi  ensenya  a 


22 


EMILI  TINTORER 


conèixer  el  món  y  els  homes.  Si  The  sentitl  Si  l'he 
sentit  moltes  vegades,  y  fins  jo  hi  he  aprèsl 

Andreu 

Ja  ho  veig  ara  que  tu  també  hi  has  après...  Donchs 
escolta  les  lliçons  que  tu  en  dius  de  vida,  y  les  en- 
senyances que'ls  hi  dóna.  Ahir  m'hi  vaig  acostar, 
y  vaig  tenir  paciència  pera  sentirho  tot.  Escolta  lo 
que'ls  hi  deya:  «Creyèu  ésser  homes  y  sóu  bèsties, 
bèsties,  bestiesl  Els  homes  són  a  casa  seva  contem- 
plant còm  llur  muller  dóna  mamar  a  llurs  fills. 
Les  viles  són  pera'ls  homes,  mentres  que  vosal- 
tres...» 

Isabel 

«Vosaltres  estèu  condempnats  a  infància  eterna, 
breçolats  sobre  l'abím  de  la  vostra  ignorància,  que 
vos  xucla...» 

Andreu 

No:  l'abím  sense  fons  del  mar:  aquest  abím  tan 
noble  que  no  comprèn  el  miserable.  «La  terra  no 
vos  ofereix  més  que'ls  cafetins  de  vora'ls  molls, 
ahont  vos  hi  arroceguèu  demanant  l'almoyna  d'uri 
enrolament,  d'una  cadena,  d'un  esclavatge,  que 
rebèu,  no  obstant,  ab  el  somrís  als  Uabis  perquè  sóu 
uns  bèsties;  uns  bèsties  a  qui  s'ha  fet  creure  que'l 
trevall  era  hermós.» 
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Isabel 

Confessa  que  no'ls  afalaga! 

Andreu 

« Y  vosaltres  sóu  els  qui  portèu  els  blats  y  les  fus- 
tes ílayroses,  y  els  cuyros  y  els  metalls  a  n'els  qui 
desde  llur  tebi  despatx  vos  ho  encomanen,  però  no 
el  diner  que  valen.  Aquest  noM  toquèu  pas  ni  el 
veyèu,  perquè  s'envia  ab  dos  mots  per  sota'l  mar, 
pel  cable,  per  por  de  que  la  flayre  solament  vos  em- 
matzini.  Y  vosaltres  no  sóu  , ningú.  Aquell  qu'es 
allí,  vos  pot  lligar  a  la  barra,  vos  pot  rostir  el  cer- 
vell d'un  tret...  ^Y  vosaltres  sóu  homes,  vosaltres  te- 
niu una  llar  a  vila,  ab  muller  y  fills?...» 

Isabel 

Sí:  així  parla  ell. 

Andreu 

«Cal  que  aixequèu  el  cap,  acotats  sobre  les  rodes, 
atents  a  la  conducció  del  bé  dels  altres,  pera 
guaytar  al  cel  y  demanar  la  vostra  part  de  vida,  la 
vostra  quantitatde  bé  y  de  benestar;  mal  que,  per'això 
haguèu  d'enarbolar  bandera  negra.»  Ira  de  Deul 
No  vaig  poder  escoltar  res  més,  y  en  un  moment 
vaig  combinar  el  meu  plan.  Me  presento  de  sobte  y 
els  hi  dich:  «Vaig  avisarvos  que  no  volia  més  mec- 
tings  ni  misteris.  Agafeume  aquest  home  (el  pilot)  y 
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portèumel  a  la  barra.»  Ningú's  va  moure.  A  les- 
hores  me  trech  el  revòlver  y  dich  al  contramestre: 
«Tu,  ^qu'ets  sórt?»  Ell  me  contesta  «No'm  dóna  la 
gana.»  La  rebelió  era  un  fet.  Això  esperaval  Faig 
dos  passos  enrera;  apunto  al  pilot;  era  a  n'ell  a  qui 
volia  tocar;  però'l  contramestre  s'estava  al  seu  cos- 
tat y  vaig  tocar  al  contramestre;  aquí,  al  bell  mitj  del 
front.  Malehit  sigal  Crech  que'l  cervell  va  saltarli 
per  la  bordal 

Isabel 

Y  després  vas  fugir. 

Andreu 

^Què  volies  que  fes?  Havien  aixecat  pabelló  ne- 
grel  M'haurien  mort. 

Isabel 

Que  n'ets  de  cobart  y  miserablel 
Andreu 

;No  dius  que  un  home  s'ha  de  defensar?  Donchs 
volia  defensarme.  O  ell  o  jol  Llamp  de  DeuI  No  va 
ésser  cap  dels  dosi 

Isabel 

Sí:  seràs  tu:  jo  t'ho  asseguro. 
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Andreu  " 

Qui  sabí  Ara,  ja  tranquils,  s'hi  pensaràn  avans  de 
atrevirse  ab  son  capità. 

Isabel 

Ja  no  ho  ets  el  seu  capità.  Has  desertat.  En  el 
moment  del  perill  has  abandonat  el  barco.  ^Ahónt 
era'l  teu  lloch  en  moments  de  temporal  desfet  que 
ens  podia  perdre  a  tots?  Era  a  coberta,  dirigint  la 
maniobra,  y  no  aquí  emborratxante  com  un  perdut. 

Andreu 

OhI  Vaig  tenir  porl  No  del  mar,  malehit  sigal 
No  me^n  fa  de  por  el  mar,  no  me'n  ha  fet  may  de 
por  el  marí  Por  d'ellsl  M'haurien  tirat  a  l'aygua. 

Isabel 

Ja  t'ho  he  dit,  ets  un  cobart,  no  sabs  defensarte. 
Si  haguessis  pujat  a  dalt,  serè,  brau  en  mitj  del 
perill,  y  els  hi  haguessis  fet  creure  qu'eres  necessa- 
ri y  ens  salvaves  a  tots,  potser  t^hauríes  imposat.  Y 
després,  potser  no  que  no  s'haurien  atrevit. 

Andreu 

Pot  ésser  veritat  això,  però  vaig  tenir  por  dels 
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primers  moments.  Els  primers  moments  de  veurem. 
No,  no  m'haurien  deixat  temps  d'entrar  en  funcions. 
Si  jo  hagués  sabut  que'm  deixaven  dèu  minuts  tan 
sols  pera  que  vegessin  qui  era'l  capità  Andreu  ba- 
rallantse  ab  el  mar,  ab  el  vent  y  ab  els  llamps  del 
cel  y  de  l'infern,  no  n'hauria  tingut  de  por,  perquè 
aleshores  s'haurien  convençut  de  que  valch  més  jo 
sol  que  tots  ells  plegats. 

Isabel 

Es  cert,  els  primers  moments  t'haurien  perdut. 
Estaves  tacat  pel  pecat  d'haver  fugit  un  copi  Y  la 
teva  qualitat  bona,  que  tu  tens  com  la  tenen  tots 
els  homes,  fins  els  més  malvats,  no  l'has  sabuda  ni 
poguda  explotar.  Els  pochs  pillos  que  la  saben  ex- 
plotar són  els  amos  del  món. 

Andreu 

Tens  rahó:  el  món  es  dels  pillos. 

Isabel 

Però  no  dels  pillos  com  tu.  A  més  d'ésser  pillo, 
cal  ésser  valent, 

Andreu,  irònich, 
^Valent  com  tu? 
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Isabel 

Com  jo,  o  més  encara. 

Andreu,  irònich. 

Tu  formes,  donchs,  part  d'aquella  companyia  de 
pillos. 

Isabel 

No,  jo  no  sóch  de  cap  companyia,  y  no  es  meu 
el  món,  ni  el  vull,  perquè  jo  me'n  rich  del  món. 

Andreu 

Y,  no  obstant,  tu  sabs  explotaries  les  teves  bones 
qualitats.  ^Vols  dirme  quines  són? 

Isabel 

Ademés  d'això  que'n  diuen  riquesa,  educació 
fina^  honestetat  y  conciencia,  a  lo  qual  no  dono 
cap  importància,  ne  tinch  una  de  gran  que,  si  no'm 
serveix  pera  ferme  amo  del  món,  me  serveix  pera 
que'l  món  no's  faci  amo  de  mi.  ^Ho  entens  ara? 

Andreu 


No  gayre. 
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Isabel 

Ne  tinch  una  que'm  serveix  pera  ésser  lliure.  Jo 
he  sigut,  sóch  y  seré  sempre  lliure. 

Andreu 

aquesta  qualitat  es?... 

Isabel 

Que  sé  defensarme.  Y  sabent  defensarme,  quan 
me  convé  o  quan  vull,  sé  ferme  obehir. 

Andreu 

^Y  si  no  t'obeheixen? 

Isabel 

Mato. 

Andreu,  bromejant. 

Ah,  síl  El  qüento  del  lloro:  aquell  qüento  que 
tan  sovint  explica'l  teu  pare:  «^Volèu  saber  qui  es 
la  IsabeP  ^Volèu  conèixerla  de  cos  enter  a  la  Isa- 
bel? Donchs  escoltèu  el  qüento  del  lloro,  d'aquell 
lloro  que  van  durli  d'Amèrica  quan  era  petita.» 
^Vols  que  t'ho  digui?  Me  feya  tanta  graciaU  qüento, 
qu'ell  me  va  decidir  a  casarme  ab  tu. 
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Isabel 

Malament  podia  ferte  gràcia,  si  encara  no  l'has 
entès  aquell  qüento.  Per  això  vaig  a  repetírtel.  Te- 
nia jo  dèu  anys,  y  en  feya  cinch  que  m'havien  dut  el 
lloro.  Una  criada  vella  li  netejava  cada  dia  la  gàbia, 
y  jo  li  ensenyava  a  dir  disbarats. 

Andreu 

^Per  què  disbarats? 

Isabel 

No  ho  sé.  Me  semblava  que,  quan  deya  disbarats, 
la  seva  veu  s'assemblava  més  a  la  dels  homes. 

Andreu 

Hi  ha  molta  filosofia  en  això  que  diusi 
Isabel 

Deixam  dir.  (Pausa.)  Tot  d'una,  la  criada  vella 
va  avesarse  a  deixar  la  gàbia  bruta.  Res  me  va  val- 
dré enfadarme:  la  criada  no  volia  netejar  la  gàbia, 
y  no  la  netejava.  Vaig  plorar,  vaig  picar  de  peus, 
vaig  dirho  al  pare.  Res  me  va  valdré.  Aleshores 
vaig  apuntar  ab  una  escopeta  al  lloro,  vaig  dispa- 
rar, y  el  lloro  va  caure  mort.  (Pausa,  A  mitja  veu:) 
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Aquell  jorn,  l'únich  de  ma  vida,  no  van  ésser  tiges 
del  geranis  lo  que  vaig  tallar.  (Fausa,)  Jo  Y  estima- 
va al  lloro,  però  no  vaig  plorar.  Tranquilament  vaig 
veure  sang,  sang  estimada,  però  vaig  quedarme  sa- 
tisfeta.... Si  no  m'obeheixen,  mato. 

Andreu 

:Y  per  què  no  mataves  la  criada,  ira  de  DeuI 
Isabel 

En  efecte,  tenia  aquest  altre  camí  per  escullir. 

Andreu 
Però  no  Tescullires. 

Isabel 

Perquè  instintivament  vaig  obehir  a  un  impuls 
que  sols  essent  més  gran  he  pogut  explicarme. 

Andreu 

^Hi  has  pensat  molt,  durant  ta  vida,  en  aqueix 
accident  de  la  infantesa? 

Isabel 

Sí.  Mon  desitj  era  evitar  que  se'm  desobehís,  y 
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posada  a  triar  entre  un  y  altre  sér,  vaig  optar  per 
eliminar  al  qui  s'estava  dins  de  la  gàbia. 

Andreu 

Aquell  impuls  era,  donchs... 

Isabel 
L'odi  a  tot  lo  engabiat. 

Andreu,  obsetvantla  fondament, 

Y  si  avuy  te  tornessis  a  trobar  en  aquell  cas,  ^quín 
camí  esculliríes? 

l^AB^h,  jugant  ab  el  revòlver. 

El  meteix  camí  que  avans.  ( Ab  molta  intenció.  El 
capità  Andreu  la  esguarda  fixament  y  fa  per  aixe- 
carse.)  No't  moguis.  Mira  quel... 

Andreu 

Volia  estirar  les  cames. 

Isabel 

Ja't  vagarà,  no't  moguis  (El  capità  torna  a  geure. 
Pausa  llarga,)  ^Sents?  Ja  amayna.  Ja'l  mar  està 
gayrebé  tranquil. 
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Andreu 

Y  no  trenen. 

Isabel 

Oh,  ja  vindràn.  Després  d'un  temporal  desfet  com 
el  qu'hem  passat,  n'hi  ha  molta  de  feyna  a  fer  so- 
bre coberta.  De  primer  se  refaràn  materialment; 
després  vindrà  la  reacció  moral.  Y  aleshores... 

Andreu 

^Aleshores...? 

Isabel 

Vindràn...  Vindràn  a  cobrar  el  compte. 
Andreu 

Qui  sabí  L'aygua  fresca  haurà  refredat  els  seus 
caps. 

Isabel,  ab  indolència. 
Ja  sabrà  escalfàrloshi  el  pilot. 

Andreu 


^En  agrahiment  d'haverlo  enrolat  pera  que  fes 
son  viatge  d'instrucció? 
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Isabel 

O  potser  en  agrahiment  a  l'enrolament  que  fa 
dotze  hores  li  volies  firmar. 

Andreu 

Sembla  que  t'interessa  molt  el  pilot.  (Aixecantse 
irat,)  Si  fos  lo  que  jo^m  penso!.. . 

Isabel 

No't  moguisi 

Andreu 

Bé:  acabemla  aquesta  bromal  Déixal  estar  el  re- 
vòlver y  déixat  d'amenaces  tontes. 

Isabel 

No  són  tontes,  creurae,  no  són  tontes.  Séntat  y 
no't  moguis. 

Andreu 

Està  bé.  Però  ^vols  explicarme  què  significa  tot 
això?  ^Es  que  tens  por? 

Isabel 


iQuè  significa?  Escolta:  Primerament,  sí:  tetinch 
5 
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por.  Ets  tan  vil  y  ets  tan  cobart,  que't  crech  capaç 
de  tot.  No  me'n  fio  de  tu.  Però  la  verdadera  rahó  es 
una  altra. 

Andreu 

(Quina? 

Isabel 

Vull  obligarte  a  obrar,  vull  obligarte  a  fer  quel- 
còm,  vull  que  m^obeheixis. 

Andreu 

^Se  pot  saber  qu'es  lo  que'm  vols  obligar  a  fer? 
Isabel 

Vull  que  obris  la  porta  y't  presentis  a  n*ells. 
Andreu 

^Pera  que'm  matin? 

Isabel 

Pera  que't  defensis.  Mira:  un  cop  l'hagis  oberta, 
te  tiraré  aquest  ganivet.  Però  no  ho  oblidis:  derre- 
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ra  teu  hi  quedaràn  un  revòlver  y  una  mà  que  no  tre- 
mola. 

Andreu 

Si  ho  fes,  ^què't  creus  que  podria?  passar? 
Isabel 

Una  de  dos:  o  que't  perdonessin  la  vida,  lo  qual 
no  crech,  y  en  aquest  cas  jo  també  te  la  perdonaria-, 
sols  la  vida,  res  més  que  la  vida... 

Andreu 

iO  bé?.... 

Isabel 

O  bé  que  volguessin  matarte,  y  aleshores  mo- 
riries bellament,  defensante. 

Andreu,  despreciativament, 

^Ab  un  ganivet? 

Isabel,  després  d'un  dubte, 

Y  ab  les  ungles.  El  cas  es  defensarse. 
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Andreu 
iPer  què  vols  que  ho  faci  això? 

Isabel 

Vull  que  ho  facis  perque'm  fa  vergonya  que  pu- 
guin dir  que^l  meu  home  es  un  cobatl  Ja  n'hi  ha 
prou  ab  que  diguin  qu'es  un  assessíl  Y  ademés 
perquè,  de  no  ferho,  la  desobediència  seria  una 
cosa  acceptada  dintre  del  barco. 

Andreu 

si  no  vull  ferho?  ^si  no't  vull  obehir? 
Isabel 

Pensa  en  la  historia  del  llorol 

Andreu,  irònich. 
No  la  vas  pas  matar  a  la  criada! 

Isabel 

No.  Vaig  matar  a  l'engabiat.  (Fausa.  Cambi  ae 
mirades,') 


DINTRE  LA  GÀBIA  .  37 


Andreu 

Es  a  dir,  que  si  ells  no'm  maten... 

Isabel 

Jo  també't  perdonaré.  Te  perdonaré  la  vida,  però 
res  més. 

Andreu 

^Què  vols  dir? 

Isabel 

Que  cada  un  de  nosaltres  farà  rumbo  diferent. 
(Pausa»)  Decideixte,  que'l  temps  passa. 

Andreu 

M'estimo  més  esperar.  Jo  crech  que  no  vindràn. 
Isabel 

Com  vulguis.  (Pausa  llarga,) 
Andreu 

^Es  a  dir  que  tu  ja  no  m'estimes? 
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Isabel 

No.  Tu  no  ets  qui'm  creya.  Ets  un  cobart. 

Andreu 

No  m'ho  deyes  pas  així  quan  ens  casarem....  y 
avans. 

Isabel 

Aleshores  no't  coneixia.  Les  aparences  y  el  meu 
pare'm  varen  enganyar.  Unes  y  altre'm  presentaven 
al  capità  Andreu,  a  Phome  qui  durant  tants  anys 
havia  servit  Realment,  segons  deyen,  a  l'armador 
mon  pare,  com  un  home  enèrgich,  honrat,  y  que  sa- 
bia ferse  respectar,  y  que  jo  respectava.  Eres  el  meu 
tipo. 

Andreu 

^Ara  ja  no  ho  sóch?  Que  ho  diguin  totes  les  tri- 
pulacions qu'he  manat. 

Isabel 

Jo  no  sabia  que'ls  tractaves  com  a  goços 
Andreu 


Com  se  mereixien. 
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Isabel 

Ni  sabia  que  lo  que  tu  volies,  alhora  de  casarte 
ab  mi,  era  casarte  ab  les  fragates  del  meu  pare;  ni 
sabia  qu'eres  egoista,  y  lladre,  y  assessí;  y,  sobre 
tot,  no  sabia  qu'eres  un  cobart. 

Andreu 

Ho  has  descobert  molt  depressa  tot  això.  ^No 
te'nrecordes?  Sols  fa  tres  mesos  que  som  casats,  y 
aquest  viatge  ho  es  de  nuvis.  Encara  estèm  en  ple- 
na lluna  de  mell 

Isabel 

Prega  a  Deu  que  no  sia  roja  pera  tu. 

Andreu 

si  jo't  digues  que  t'he  estimat  sempre,  que 
t'estimo  encara? 

Isabel 

No  m'ho  creuria.  No's  pot  estimar  a  qui  no's 
comprèn  1 
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Andreu 

^Que  no,  viva  Deu?I  aquelles  nits  d^amor  aque- 
lles mocegades  y  petons  folls,  voluptuosos?...  (Mos* 
trantli  els  llabis.)  Té:  encara  se'm  coneix. 

Isabel 

També  s'estimen  les  bèsties  així.  Lo  que  no  im- 
pedeix que  després  se  devorin. 

Andreu 

^Vols  dir  que  tots  dos  no  som  més  que  unes  bès- 
ties? 

Isabel 

Vull  dir  que  nosaltres  ens  hem  estimat  sols  com 
a  bèsties.  Jo  esperava  que'ns  arribaríem  a  estimar 
d'una  altra  manera.  Però  ja  he  vist  que  no.  Ha  arri- 
bat, donchs,  rhora... 

Andreu 
^De  devorarnos?!  (Molt  marcat,') 
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Isabel,  serenament y  ab  convicció. 
Sí:  de  devorarnos. 

Andreu 
qui  devorarà  a  qui? 

Isabel 

Sia  qui  sia,  no  seràs  tu.  (Pausa.)  Silenci!  Escoltal 
^Sents?  Ja  baixen  les  bestiesl 

Andreu,  ab  terror, 

Callall  Callall  Sill.... 

Isabel 

Afànyatl  Encara  hi  ets  a  temps.  Obre  la  porta: 
per  derrera  vegada  t'ho  dichl  Té.  CLi  tiral  gani- 
vet.) Un  acte  de  valor  encara  pot  salvarte!  En  tot 
cas,  moriràs  noblement...  defensante. 

VEUS  DE  FORA 

Obriu  obriu,  obriul  Obriu  o  estellèm  la  portal 
Mori  el  capitàl  Moril!  (Se  sent  esvalot^  cops  de  des- 
tral a  la  porta  que  cruix,  remors  confosos,  crits.) 
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Andreu  fa  unb  rinco  y  febrosament  empunya!  gani- 
vet. Tot  ell  tremola,  Avença  un  pas  cap  a 
füella  dihent: 

Perdó  1  Perdonam!  Me  volen  matar  11... 

Isabel  S^ha  posat  dreta  apuntantli  el  revòlver;  pàli- 
da  però  serena. 

No  vinguis  cap  aquíl  No't  moguisl  Obre! 

Andreu 

No,  llamp  de  Deull 

CA  fóra  segueixen  els  crits  y  els  cops  a  la  porta.  El 
capità  Andreu y  en  el  paroxisme  del  terror ^  se  dirigeix 
a  n'ella  ab  el  ganivet  aixecat.  La  Isabel  apunta  se- 
renament al  pit  d' ell  y  engega*  l  tret.  El  capità  Andreu 
cau  d* espatlles,  cridant:) 

Andreu 

Sóch  mortll  Llamp  de  Deull  Sóch  mort!! 

(Silenci  sepulcral  a  fóra.  Poch  després  se  sent  una 
veu  que  diu:) 


Obriu!! 


veu 


DINTRE  LA  GÀBIA  43 


Isabel  se  mira'l  mort,  passa  per  sobre  d'elly  y  diu  ab 
veu  ferma,  dirigint  se  als  de  fóra: 

Callèu!  Ja  vinchi  Ja  obroll...  Ja  es  mortll 

(Silenci  sepulcral.  Telà  ràpit.) 
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